AEKCHMYECKUMHN [TOAXOA B OBYYEHIU
A3BIKY TTPODPECCHN B HEA3BIKOBOM BVY3E:
BO3MOKHOCTHU U ITPEVIMVIIIECTBA

BepOumkas Exarepuna AuApeeBHA

IIperoAaBaTeAb AenapTaMeHTa aHTAUUCKOTO A3BIKA U IIPO(PECCHOHAABHON
KoMMyHHuKauu PuHaHCOBOro yHuBepcuTera 1pu I Ipasureabcrse PO




KArO4UEBBIE IPUHIIUIIBI ACKCUYECKOTO IIOAXOAQ

Manika Abrouc

«The Lexical Approach: the State of ELT and a Way Forward» (1993):

A3pIK — CKOP€€ FpaMMaTI/IKaAI/ISOBaHHaH ACKCHKA,
4 HC ACKCHUKAaAM30BaHHAA FpaMMaTI/IKa.

T.€. KOTAQ MBI TOBOPHUM, MBI HE HAHU3BIBAEM CAOBA HA IPAMMATHYECKHE
CTPYKTYPBI, 2 IIOAB3YEMCH TaK HA3bIBACMBIMU chunks — roroBeiMu «KYCOYKAMID»
A3BIKA, COCTOAIIMMU U3 HECKOABKIX CAOB.




TpaAuTIMOHHAA CTPYKTYPA YIEOHBIX MATEPHUAAOB :

KOMMYHUKATUBHBIU IIOAXOA

* IIpoOyxaeHnEe HHTEPECA, AKTUBAIIUA PEAECBAHTHBIX 3HAHUN

® Paodora ¢ AEKCUKOU

* IlpeackazaHue cOAEpKAHUA

® O3HAKOMHUTEABHOE/TIPOCMOTPOBOE UTCHUE
* [louckoBoe/mu3ydaroriiee yreHUE

® AeKCHKO-rpaMMAaTHYECKHUE YIIPAKHCHUS

®* Vcraoe uAM IUCbMEHHOE BBICKA3BIBAHIIE II0 TEME




AexkcrmaecKknuil IIOAXOA —

paCCManI/IBaTb TCKCT HC KaK MaTepI/IaA AAA paSBI/ITI/I}I HAaBbIKOB, 4 K4aK L[€HHbeI
NCTOYHHUK A3bIKA.

PaSAGAGHl/Ie Ha 9Tallbl pa6OTbI C TCKCTOM COXPAaHACTCH, HO PCAANIYCTCA C
APYIHIMU ITEASIMI




TpaAuTImOHHAA CTPYKTYPA VIEOHBIX MATEPHUAAOB
AEKCUYECKHUHU TIOAXOA

S D N
* Maurepec, akruBarnusa 3HAHUU

® Paborta c AEKCHKOM. >I/IHTeHCI/IBH:MI pabora c AZBIKOM TEKCTA

° HPCACKaSaHI/IC

~*® IIpocmorpoBoOE uTEHHE - X
* IlouckoBoe / N3YYAFOINEEC YTCHHE — BO3MO>KHOCTD IIPOPAOOTKYU IIEACBOM ACKCHKH
® AeKkcHKO-rpaMMaTHYIECKHE VIIPAKHECHUSA

®* VcrHoe mAW OHUCbMEHHOE BBICKA3BIBAHIIE IO TEME

BasxaocTh MHOT'OKPATHOI'O BO3BpPaII€HUA K TCKCTY




Bo3aMoOKHBIN XOA 3aAHATUS:

® Pabora c IeAeBOI AEKCHKOH, pa3doop dopmsl 1 3HaueHUsA. —> [[peackazanme
COACP/KAHUSA TEKCTA, C HCIIOAB30BAHUEM BBIACACHHBIX (Ppa3 B IIOAHBIX
IIPEAAOKEHHUAX.

®* Yrenue tekcra. Ocoboe BHUMAHME HA IIEAEBYIO ACKCUKY. SAKPHITh TEKCT U
BOCIIPOU3BECTH €I'O C OIIOPOU HA BBIACACHHBIE cppasbl. [Ipounrars cHOBA.

* TlomckoBoe/ HM3YYAIOIIIEE YTEHNE: B IIPEAITIOAATAEMBIX OTBETAX HAa BOIIPOCHI AOAXKHA
Hepepa6aTbIBaTbCH MHTEPECYIOIIAsd HAC AEKCUKA

o BepHyTbCH K TEKCTY €IE Pa3: HAUTH B TEKCTE TPU BEIIHU, KOTOPHIE HE 3HAAU UAHU
KOTOPBIE VAUBUAU, U IIOACAUTHCA STUMM BIIEYATACHUAMU B I1APaX; COPEBHOBAHUE
HA CKOPOCTb IIPOYTEHUSA TEKCTA BCAYX.




AaApHEHUTIIA Pa0OTA:

® Hepecrca:s C UCIIOAB30OBAHHEM IIEAEBBIX KOAAOKAITUUI U CAOBOCOYETAHUU

* CocraBA€HHE COOCTBEHHBIX HpeAAO}KeHI/Iﬁ 1 AMAaAOI'OB

* OpraHusanua HOBTOPEHUA:

X HPC,A,AO)KI/ITI) HCCKOABKO ACKCHUMYCCKUX CAMHUIII 11 HOHPOCI/ITI) BCIIOMHHUTbH, B KAKOM
KOHTEKCTE OHU OBIAM UCIIOAB30OBAHBI B TEKCTE.

SARECRERNE HpOHYCKﬂMI/I — BCIIOMHUTDb, KaKII€ CAOBA OBIAU MCIIOAB3OBAHEBI

Ao 10 MuHYT B Ha9aAe KAKAOTO 3aHATHA —> PELHPKYAALIIA ACKCUKHI
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